H A=Y

g5 2[m]
JL— L AR — X A BT ER

INI| ZRAh



ERAN—Y

il
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#ER (Translation)

e [RSEE (source language)h s
FISEE (target language)~ D Z= ik
> #ER

> 1@3ER (interpretation)

> B=F (transliteration)

> 70455 L0av ()L

EEIR




BEHENER (Machine Translation)

e HEEEE AT (direct method)
> HEEZEHRT ST
e« A (transfer method)

> ANXZEFEHTL. HARBETEMEED
BEANEHRT S
e HEFEEA X (pivot method)
> EHOEEBOEFRIZCPREIZSEBZAE
> RIEDSEE (K
> LA




FEMEIERIZCHITAHNIEL AL

| & ERRECHERRPEARY |

[JEEEEODIL ;a HWEEOX]

FEERLANILD T HA
[ %EE?U .......................... j %EE?U }

BXLANILDLTH
[ reverven CLLLECPERERCEEPOELE S }
BERLANJLDL
[ ,:E.iﬂiliﬁﬁiﬁ J. ............ %ﬁ%"ﬁiﬁ }
\ZARL N )LD ZE R

paEmE T ’J e |

RRISE




770—F

o JL—ILR—XF%L
> SCGERMBEDORANME
> £)L—)LDEeit X E TIEA LY
> S D5

o HETRIFIA
> T—IMOHERMICFEE
> XERICHYZALGVREITET 5561






HT (Morphological Analysis)

7]
=

RIZHENTHEE

« 3EI-F—01E
- R

.cbm._
s
A

i

Xz

45 (5

H =
AA R




A& b—7>1t (tokenization)

—IENDXFIZEEERDH AR (F—DO2 )~
> ZEHTRXYS
SLUTOHIEESTSH?

e data-base

e cat’seye

 $1,005.98

« BAREE-HPEEE-FM:E

« FAVEE OD%E/-.:\.;E
_ebensversicherungsgesellschaft

Leben#Versicherung#Gesellschaft




T 2 DEEERTE

N

10

JEX. KA, B&*F.

e, K. 7. =*.
P icpE3

N
) e
I——

N

Y+

T—

p Nt
X

-
10




7ILaY X L

- RE—BUEk [LX][BEF
o EIFEw/NE (X[ |BEFE| ||| KBEF
s FHRYIYE |SHIZVILTUAITL
e EHTORMR/INE
IEDFERIE

#rEtHAIESOR

R /NE

11



e FMHE{i]

£ 1RE|ISIZID0TIBIEEL|LV=L|FE
e RE{I

FaniRiEE%t | [I2o0LWT| [BELLV=L | [FES

12



:Z% 1t (lemmatization)

e ELEILFEMIBLIREKIZT S

go ”190
goes > g0
going > (0
went > 00

e SEEMME(stemming)éEHBET HREZ LN
>a b MmEAZERELEL



JEHT EIRE

L

e JEHT (inflection) (G&FHA: conjugation)
> mmanl [FZEIEL7ZRLY
>ICERRME (B ERM. B -R/E)ZTRY
compute —>{ computes
e JRAXE (derivation)
>mANEILETEHIELHD
compute —>{computer
PERNEDDIELHD
kind > unkind




AT ~N— (stemmer)

- saFTiLER

» AT~

ISR TIFIRELNIET S

computers

- BEASTHEEGE
- FIRBIBFLHE

o BEER7S5I

>

compute

L -

lay

> lay DR
> lie MBER

740

& T A LI

P -

\\\

%
MAZR
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EA—Y)ATAV) RATY—

FFEL BTSN T LB ELLY

> 3GERIERR A KYRRER B I Z K HIEFRE
o EEEFFODHIER (un-, dis-)
o EREFFDHIFR (-ing, -ness) <t 2<%

- £y 4y EBEHOH
[ﬁ%%l%li;ﬁ%] fR¥7 | |JRE&E | (Porter stemmer)
S B >/abominable > abomin| | h
abominably > abomin -Lgﬁﬂ
\a:)omination —> abomin| _ A




H 78G5 -

EH

B 5a D JE FAALEE

- BB B AL LRSI

EEFELE P EFET |
SHELEPT S| [FET |1

- BBEXENHDIEE
ot <[] [Erb{za](x
121172 || 12] |BEPIK3 ]|k

17



ERA T I

=T|IEL ||ET|IEZ||E
ZENEEA

N IL] (F] | S

R T2 D N ERALEE



[

a2 75 (POS tagging)

sElCmEAF T =t B
e £&A (Noun)
e EiA (Verb)
e 27537 (ADJective)
e EliA (ADVerb)
e BhEhER (AUXiliary verb)
e BIE A (Preposition)
 [R%E A (DETerminer) 7E&AA> those, my

19



R 7245

Visiting aunts can

be a nuisance.

(ADJ| [N-PI| | AUX || V-inf-be || DET-Indef | | N-sg |

Visiting aunts can

be a nuisance.

| V-Prog | [N-PI] [ AUX || V-inf-be || DET-Indef | | N-sg |

[L‘?xhbﬁ

ELUDONESRARE (<R 7

20



A A5

Time flies like an arrow.

- JLEEXR DL (Bh&A (& flies)
e FEBXRZHL  (BhEAIT like)

e KMDREZALHEIZ, D EREZTHN
(Bhzal& time)

21



FRERBITDOLRA: M EFEHR
F1515455L055
4 \/ Y4 \f@\f \/ Y4
gRE| 6 || k|| B || | D A
i %5 ) Bhgdl || €Al || BngAl || &5 || BhEdl || 4R

~N

J

=LoeDELeNELeTELRLT=,

~~

Bt ORE A S

TlettL 7=,

23



BREIOADGHE

AFIEEM

7,
o ftZ
>

A ]

FRERMEMEL DS

HE

BHARZE-T-

NERSNTLED

FRERENAEDEZS

A\

AEEDM R

NERNGWNGEENDHD

(TBRFEINIFBELTHEICHDHESE)

24



N4 S L. (N-gram)

e NEDNFELEFYHIET

o XARIEHMD—EELTHIF

» MRERBITDRHOYIZE,

Ry (Tt 3

25



XENT S L

5| richE 3
e unigram (1-gram)
AL || K || 78| |F

e bigram (2-ram)

JEX| | KPa | |

e trigram (3-gram)

JEXea| | K

26



HEEND 5L

Time flies like an arrow.

e unigram

Time| | flies| |like| |an| |arrow

e bigram

Time flies| | flies like| [like an| |an arrow.

27




mmaANT 5L

TR LI T ZRE T SRIZFIFE
o FnEA R fTIT DR

NJ+ (N o
— BB 4 L 8
N+ [V

e WRERFEMTDIEHIAAL




B Al ge17 5

& B E]E A& |8
e i | &a | & | Bh | FH | F | BB | &G
'I‘_%E EC = = =
= =B
EEES 6
HEnlEEEF olo|lo|lo|-lo] oo
B FAlEEEF - -l =-]1=-]lol|l-1]-1-
iz R ErlsEEF olo|lo|-|-|-]-1]o
1% BhzA] olo|lo|-|-]-]o01]o
Al R ololo|o|-|-]o0o]lo
ERXTERIE ol ol o | - | -] -] 0] o0




EHOARR

AR EREIG

EZ‘E BB | H || ®

EX= 1% Bl | R AR | E (B | R

A =&

ExRE

B R ET 20030130 5] -] 513020

BEEE | - |- -5 -| |-

FoaEIEEs 404040 - | - | - | - | 30

EEER 1010110 = | =] - 110] 40

HAaAtzEEE | 15) 1010120 - | - 20| 20

EARIERESE 1040 (50| - | - | - | 10| 50

BEHAX FOMPRDNELGLHHEEZ/HEET D



31



HENDEE

 AFIZHDHEXE
> BEERIAH DD

s DI MODINE
> BRTEEEFERTEE
> B HRE - #EEIx

32



W SCARAT
AIFEE30A

33



fE 3 fEHT (Parsing)

X DOEEERTT S
NP
PP
(T 1 I 17 R (I B (3
DET| [N N
John| |saw ;. gilrl with| |a| |telescope

34



/I:TJ*#' ij(,f (Phrase Structure Grammar)

KHJR' X ;% (CGF)
=(V, T,S, P)
V: 3F%ﬁin”ﬁaaﬁ(7£’£&)0)§.§é

N: "f‘&jﬁﬁ;a'—.z
S: FIRE

(HB)DESE

P: Eiﬂiiﬁﬂud)ﬁ%é

o XENEGTE

ET B

\' K’&I/ﬁG(lu

L DB EHTER) TRE

SE

35



SCHR B B 3R DB

G=(V,T,S,P)

-~

S
N
V
P
N
V
D
Q’

ET

— NP VP A
— N | DET N | ADJ N | NP PP
— V| VNP | VP PP

— P NP

— John | girl | telescope

— saw

— a | an | the

— in | on | with Y

36



*#I*(Syntax ts -

NP — N | DETN | ADJ N | NP PP
WV — V| VNP | VP PP

PP — P NP
N — John | girl | telescope
V — saw

DET — a | an | the
\P — in | on | with

~

VP PP
(O 77 I (7 Y (13
DET) N N
[ ]
John| [saw| |a| |gir]l| |with| |a]| |telescope

37



telescope

John

Saw

with

telescope

38



18 JCARAT

e CYK:%E

e JF¥ I‘/f
e LR}%
> LR3LEIZ D A1 A vl RE
> AVINATIEETHER
® LL/f
> LLIEIZ D A AR 8.
> AVINATIEETHER

39



FEXARDEHRIZ L DEIER

n

Saw

girl

wit

telescope

40



FEXARDEHRIZ L DEIER

41



FEXARDEHRIZ L DEIER

42



FEXARDEHRIZ L DEIER

PP
N
:)Ey JL.T: |f| {J/\ﬁ %Eﬁ%

43



FEXARDEHRIZ L DEIER

PP
N
= JL.T: {J/\t %Eﬁ%

44



FEXARDEHRIZ L DEIER

PP
N
:)Ey {J/\t JL.T: tzﬁﬁﬁﬁ

45



FEXARDEHRIZ L DEIER

PP
N
:)Ey /}\t 7& JL.T: tzﬁﬁﬁﬁ

46



FEXARDEHRIZ L DEIER

PP

N PP V
N [P

LR iR Y&z | | R

47



FEXARDEHRIZ L DEIER

PP
PP
N [P N PP V
N [P
vav | |Id] | BiER LIz |z | | R

48



W STAR AT
T IE



{K1F 3% (Dependency Grammar)

John glrl with telescope
/\«v/\‘/\/
John girl| |with telescope

50



FEISEXR

(s

N
Vv

— NP VP*

— John | girl | telescope

— Saw

\

NP — N* | DET N* | ADJ N* | NP* PP
VP — V* | V* NP | VP* PP
PP — P* NP

NP o i
PP
N (v P (NP
DET ] (N*
John| [saw 5:1 gilrl with| |a| [telescope

~—A

51



REBITHEWNT,
[—’Jd)' Izg + Of l;LJ:O)ﬁEEE]
Ao AT ==K v

~/\\3.\/‘3: %Eﬁﬁ ./J/\tyé JL.T:

52



H AR zE DIRFRE R

T \

avl&k

L= T

=DDHIIEEHE

e ERXE

« RYSLDHE—I%

)

JL 7'—"

>1-f-L. XKD XETDHFRY FAZLN (E0)

- RAEENE

53



15 5%

. ﬁ%?’%ﬁﬂ/ m

SEE

o BHEUZIZRHHI

EMA| B

e

e HIAIZIRSMH

=% |BEoT| BRI
N
=Z%| | B, | |FEBA,

54



IRFF GEIC K HENER

o~

John girl| |with telescope
Saw JL,T:
John||girl| |with AVl 2R iR T
4 4
a||telescope Y%
*

d

55



&FF AT K HENER

Al D3I

/\/W X0\

John girl| |with telescope
saw R
John| |girl =l Y%
AN 5
al |with D
) )
telescope LR
A

d

56



Fr>2 ¥4 (Chunking)

& UVESTEEHT (shallow parsing) &4
o Rk
> BB CEIRAEFREDND

=hH
et =

> NEIIZX )5
> 44 5aa) O EN A ] D

L
LL

57



fR AT B AR AR AT

o fERIARSE
> RRACHERZMN S

ILT-TEXRDTE

> MXHEBINAIERIL, &
<> *ﬂﬁﬂwﬁwﬁ@#ﬁi&dy
S S NPVW (1.0))
NP — N (0. 2)
— DET N (0.3)
— ADJ N (0.2)
. — NPPP (0.3)

58



Treebank

e EBXHILTEBENTEINT-0—/\X
» Penn Treebank
> RETEART—/1R

N
(a—/SRDDIEE R

59



ERRAEAT



& X ;% (Case Grammar) [Fillmore, 96]

e REWREREN
e 17\?B¥&(obligatory case)&
{£E % (optional case)

*John gave her.
DBEBTHLEHRHE ]




=B #% (Surface Case)
+ #&(nominative) e 1%

- BRI « Ii%
> %1% (accusative) e — %
> 5 1% (dative) e TH&R

- FIE1S . HS5H&
> [E1&(genitive) PN

o &
DL

- XTH

70



#=E#% (Deep Case)

e Ej{EE /M (Agent)

e %} #&(Object)

« H1Z#%(Goal)

e 2B (Instrument)

e 35 FT#& (Location)

e BFfEIH&(Time)

e 1ZERE & (Experiencer)
e ;R R¥&(Source)

71



1 IGEIC K DFNER

John opened the door with the key.

open BT 7=

EEIIEEC e
e I

John| |door| |key vav| |BR| |82




o TR THELMAYY
WEITTEDIFET-

e BRI TN %]
NEZEHL
BZxiES

R RS ESUEREZRDIT



REBWDOIRBIEA

A8 B

{i‘l%’l‘%} 7—LTiHES | |play a game
{i%ﬁﬂ%} NE QRN play at the park
[Ew*ﬁ] FLHoTH#A| [play with a toy
— ATl play alone

74



&L —L (Case Frame)

BEEDHEIZET A58

e FZAlDIGE . IBEADHIFRY

eat:
> BRD

(subj, A, B3
(obj, ¥, ¥%)

=)

fly:

> A

(subj, (B M}, B

=)

)

take:
> ]
(subj, Af&El, ENE=
(obj, BE, ®R)
> FED
(subj, AfE, E1{E=E
(obj, FEYY, XR)
> R

(subj, AfEl, E{E3
(obj,

%, W)

=)

75



Y )—Z5 X (Thesaurus)

o bfu-TBR. [

1EBAREEIZEDT

plant

BEZDHELARIELIZED
object
/\
machine organism
/
transport animal
= _ |
vehicle alrcraft bird
car| |train||cranel||airplane| |crane?
HL—> ke

76



D EEEERTEARH

(Word Sense Disambiguation)

BIL—LE)—SREFFE
He took a bus.

A crane flies.

fly:
> ﬂ%b\

(subj, {& Mz}, ENMEE

take:
> R5
(subj, AR, B{EX)
(obj, BE, X&)
> ED
(subj, AR, B{EX)
(obj, TYY, FR)
> )
(subj, AR, B{EX)

(oby,

E, }R)

77



A




®=F (transliteration)

e XFMOLXFADKHR
> BB XFANIGEIIELE /SR (transcript)
e BB AGDFERIZIHE

Audrey Hepburn

NS
A—K)—~yTN—=1




wHF DEERRTE

e BILXF -RILHEFTHLELS

Canberra — v \5

California—

N)ITAIL=T

¢ 1

2 SEMTEFTHTULVELY

spaghetti >

RINTITA—
RINTITA
RINT T —
AINT YT

AINT T4—
AINT T4
RINGT T —
AINTT

80



EiR

Coca-Cola

HEZEA DB

— Jha—5
A 8] R
A] O A £

ERATHLLY

81



PR 50 B - SAE BTG E

EEI-

James Curtis Hepburn

—> T — LR PH—TFT AR AR

Florence " 4L )T

John Paul Il —>{3/\2r=/\O21H

82



L BIDELE

e John, Jan, Giovanni, lvan, Johan,
Johannes, loannes, Hans

e George, Georges, Giorgio, Georg,
Georgios, &4

e Naomi, Noemi, E=#&=x
(B FE—E8 [ ADE])

Ay

83



~RUKA—TFRS

=

.+ T3
- #iE
 FE

= s
® oF/O

matchi
shimbun

Shinjo

JOJI

F71=1& SHINJOO

7= JOOJI

G

84



A—<F3R

EECOREDHFLY

e [Z— | ex BRH|

eiga

e [H5—1 ex. F;
> EllE
> ANk
> BR4
> INAR—F
> TEERIR A

% (L ED) . REF (HEHD)

1td, Ono

Itd, Ono

1td, Ono

Ito, Ono, %45l Itoh/Itou, Ohno/Oono
Ito, Ono

{Eﬁﬂﬂi%t—ﬁu@wﬁu: =£6% koshi J

+ 4 koushi

85
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